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The article is devoted to the study of the phenomenon of political correctness and the ways of its implementa-
tion. This article examines euphemisms as a means of replacing undesirable names. The most characteristic
areas of euphemism in the media are analyzed. The paper presents examples of frequently used words and
expressions characteristic of veiling negative realities.
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OPA3ZEOJOI'NYECKHUE EAUHAULIBI C KOMIIOHEHTOM «HEAD»
B AHI'JIMACKOM S13BIKE

OUJITIOHYMK Oubra AnekcaHapoBHa
KaHJIuAAT KyJIbTYPOJIOTHH, TOLEHT
PBI’KOBA Cgeti1ana BanepreBHa
KaHIUAAT KyJIbTYPOJIOTHH, TOLEHT
OI'AOY BO «Cubupckuii ¢penepanbHblii YHUBEPCUTET»
r. Kpacnosipck, Poccust

B cmamve nposooumcs ananus nexcemol «head» 6 cocmase ppaseonocuueckux eounuy ¢ yeavio packpoimus
ocobennocmetl ee ynompeonenus 8 aHeIUCKoM si3bike. ABMopvl NPUXo0sm K 6b1800Y, YUMo (pazeonozude-
CKUue eOUuHUYbL ¢ KoMnoHenmom-comamuzmom «heady umerom nonoscumenvhvle u ompuyamenvhvle KOHHO-
mayuu, HAYUOHAILHYIO CReYUPUKY, CEI3AHHYI0 6 OONbULel CIMENeHU C dIMOYUuaMU (DeCnOKOLCMB0, 6HYULeHUE,
cnoxoticmsue, paccyoumenrbHoCmy, NPEBOCX00CME0), a MaKadice mpaouyuamu u oovivasmu cmpansl. B kaue-
cmee komnonenma paszeonocusmos nekcema «heady ucnoavsyemes ons ompasicenust KyibmypHvlx u yHu-
8EPCANLHBIX 0COOEHHOCMEU HAYUOHATLHOU KOHyenmocgepvl Hocumenel szvika. Ommeuaemcs HeoOXoou-
MOCMb OdnbHeliue20 UCCIe008aHUSA (PPA3EOI0SUNeCKUX eOUHUY U UX CeMAHMUYEeCKUX 3HaueHull Oiisi npa-
BUTBLHO20 HOHUMAHUSL CMBICIA (PPA3e0NI02U3MO8 U UX NEPEBOI.

KaroueBrbie ciioBa: (ppa3eonorn3Mel, COMaTH3MBI, JIEKCeMa, S3bIKOBas KapTHHA MHpa, HAllMOHAJILHAS CIie-
nuprKa, KOHHOTAIHSL.
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B HACTOSIIIIEE BPEMSI B COBPEMEHHOMU JIMHT-
BUCTHKE HaOIIofaeTcsd TEHACHLUS K ak-
TUBHOMY HM3y4YCHHIO (PPa3eoIOTU3MOB HE TOJb-
KO C TOYKU 3pPEHUs UX 3HAYEHUs, HO U C TOUKH
3perns ux ¢opmel. A.B. Kynun maer ompene-
JeHue  (pa3eosorMyeckuM — eQMHULAM  Kak
«yCTOMYMBBIM COYETAHUSAM JIEKCEM C TIOJHO-
CTBIO MJIM YaCTUYHO IE€PEOCMBICICHHBIM 3Haye-
nuem» [4, c. 68]. HccienoBarenb NpemioKui
KJIacCU(UKALUIO aHINIMHCKUX (pa3eoIorn4ecKux
eIIMHUI] TI0 TIPOUCXOXKIICHUIO (AHTIIMICKHE, 3alM-
CTBOBAaHHbIE) U IO COOTHECEHUIO UX C YacTAMU
peun. Kiaccudukanuro, CBS3aHHYIO C HpPUHAI-
JIEXHOCTBIO (hpazeosioru3ma K Kakoi-nmodo yactu
peuH, UCIIOIB30BATIM TAKKe TaKHe YYCHBIE Kak:
N.B. Apnounbna, I[LI1. JIuTBUHOB U Ap.

H.M. Hlanckuit paccmarpuBaer (paseoso-
TMYECKUIl 000pOT KaK «BOCIPOM3BOAMMYIO B
TOTOBOM BHUJE SI3BIKOBAasi €AMHUILY, COCTOSIIYIO
U3 JByX WM Oosiee yAapHBIX KOMIIOHEHTOB
CJIOBHOTO XapakTepa, (UKCHUPOBaHHYIO (T. €.
IIOCTOSIHHYIO) [I0 CBOEMY 3HAU€HHIO, COCTaBY U
CTpYKTYpe» [6, c. 16].

K xomnoHeHTy ¢pa3eonoru3sma Mbl OTHOCHUM
CIIOBO, «3HAMEHATEIILHOE WIN CIyXeOHoe, C
IIPETEpPIIEBIIMM KaueCTBEHHbIE U3MEHEHHs 3Ha-
YeHHEM KaK CHCTEMOW CeM M COXpPaHSIoIIee
BHEIIIHIOW, (OpMaibHYI0 OTIEIBHOCTH CIIOBA,
KOTOPOE€ HE MOXKET BBICTYIATh CAMOCTOSTEIBHO
B KauecTBe 00O3HAYECHUS WJIM 4iieHa IpesioxKe-
Hus» [1]. ®pazeonornyeckue enuHuipl (POE)
T000Tr0 sI3bIKa COJIEp’KAT COMATU3MBI, KOTOPbIE
0003HAYaAIOT YaCTH YeJIOBEYECKOTO TeJa WIIH
KMBOTHOIO M HauOoJiee 4YacTO HCIOJIb3YOTCS
JUTSl OTIMCAHUsSI Pa3HBIX O0JIACTEH UeIOBEUECKOM
JeATeNbHOCTH, a TaKXXe JUI OMUCAHUS SMOLMH.
Hampumep: to have your head screwed on right
(paccyxaath 31paBo U Tpe3Bo), to bite someone's
head off (Bectu pasroBop B pe3koii (arpeccus-
HO#) dopme), off the top of one’s head (ue pas-
MBIIUISAS, HE pa3aymbiBas), t0 come to a head
(mocTrub mepenoMHOro MomeHta), head in the
clouds (Butath B 061aKax).

ComarusMbl SIBIISIIOTCS Ba)KHOM COCTaBHOM
YacThIO0 JIEKCHKH W HCCIIeZioBaHHe (hpa3eono-
I'M3MOB C TAKMMH KOMITOHEHTaMM TIOMOTaeT I10-
JTYYHUTh 3HAHUSA (TIPEICTABICHHS) O JIIOISX, pac-
CMOTPETh MECTO YeJIOBEKa B COLMyME, OIpee-
JUTHh €ro TPUHAUISKHOCTh K OMpeaesIeHHON
KyneType. [lJis HamucaHus JaHHOW CTaThu aB-
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TOPBI UCTIOIB30BATH MaTepuaibl OkcopacKoro
cioBaps anrimiickoro s3eika (Oxford Diction-
ary of English Idioms), anrmo-anrimiickoro
cioBaps (pazeonorusmon Dictionary of English
Idioms (Gulland, Hind-Howell), a Taxxe anrio-
si3pI9HBIA OoHJIalH-pecypc The Free Dictionary
by Farlex [9; 10; 11].

[Tockonbky roJIOBa cuuTaercs Haubosee
BAKHOM YacThIO YEJIOBEYECKOro Teja (MMEHHO
3/1eCh MPOUCXOJAT BaXKHbBIE MPOLECCHI, KOHTPO-
JUPYEMbIE MO3IOM), HEYJIUBUTEIBHO, UYTO JaH-
HOE CJIOBO HAXOJUT MHOXECTBO pa3IUYHbIX
IIPUMEHEHUN B S3bIKE, @ TAK)KE UCIIOJIB3YETCS B
00JIBIIOM KOJHMYECTBE aHIIIMHCKUX (hpa3eosio-
ru3MoB. ['0j0Ba uenoBeKa B pa3IUYHbBIX KYib-
Typax CHMBOJHM3UPYET pazyM, BIIacTh, aBTOPH-
TET, 3HaHWEe, MyApPOCTb U T. A. Mcxons u3 BbI-
IICYIIOMSHYTBIX 3HaueHui cioBa «heady, upes-
BbIUAfHO MHTEPECHO €ro MCCIEeA0BaTh KaKk KOM-
NoHEeHTa (Pa3eoJOTUUECKUX E€IUHHUIl B Pa3HBIX
sI3bIKaX, YTOOBI BBISICHUTD, KaK JIIOAH IPEJICTaB-
JS10T cebe ATy YacTh Tena.

CnoBo «head» B Oxcdopickom cioBape aH-
riuickoro si3bika [ 10] umeer He MeHee cemuje-
CATH YETBIPEX pa3NWyHbIX 3HaueHHil. K HuMm
OTHOCSITCSL Kak ero OyKBaJbHBIC, TaKk M Iepe-
HOCHBIE 3Ha4YeHMs (Harpumep, 1) «B yenoBeke
4yacThb TeJjla, BKIIOYAOLas IJla3a, HOC, POT H
MO3I»; 2) «MECTO pa3yma, MbICIIU, UHTEIIEKTa,
naMsITH WM BOOOPaKEHUS»), a TaKKe TOJIoBa
KaK 4acTh, HallOMHHAOIIas rojioBy 1o Gopme
WIN TIOJIOXKEHUIO (Hampumep, «1odast oKkpyrias
4acTh PacTeHUs, 0OBIYHO HA BEPIIMHE CTEOIIS).
Cy1ecTByIOT TakXe IEPEHOCHBIE 3HAYEHUS,
BO3HUKAIOIIME W3 MPEIUIECTBYIOLUIMX ONpe/e-
JeHUN (HampuMep, «4esoBeK, KOTOpOMY MOJ-
YUHSIOTCS ApYyrue; HadyalbHUK, KalHuTaH, KO-
MaHAUp, TMpaBUTENb, JHIEP, IJIABHOE JIHIIO,
HavyaJlbHUK»), (pa3bl, COJAEpKalIHe ATO CIOBO
(HampuMep, «Haj TOJIOBOM», «OT TOJOBBI JI0
HOT»). MHOXECTBO KOMOMHAITUN U KOJUYECTBO
yIOTpeOIeHUI 3TOr0 CIOBa, MOKA3bIBAET, YTO
OHO OYE€HBb MPOAYKTUBHO i oOpazoBanus OFE
U PacpOCTPAHEHO B AHIVIMIICKOM SI3bIKE.

[IpoananuzupoBas 6osee 40 npuMepoB ¢ KOM-
noHenroM “head”, aBropsl crpymmupoBamm ¢pa-
3€0JI0TMYECKHE EMHUIIBI COTJIACHO UX CEeMaHTHU-
4yecKnuM 3HaueHusM. CreyeT OTMETUTb, YTO OHU
MMEIOT KaK OTpULATENbHbIE, TaK U MOJOXKHUTENb-
HbIE€ 3HAYEHUS, 1 OCHOBHBIE KOHHOTALUU JIEKCE-
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Mbl “head” mis HOcHTenell aHTTMICKOTO SI3bIKA
OTHOCSITCS B OOJIBIIEH CTENEHU K SMOLIUSIM.

B rpynmy smonui aBTOpbI BBIICINIIN:

a) ppazeosornueckue €IMHMIIBI, BBIPAXKAIO-
mue OecrokoiictBo: trouble one's head about —
BOJTHOBAaThCS, TPEBOXKHUTHCA; hit your head
against a brick wall — 6utbcs ronosoii o creny;
scratch one's head — ObITH COMTBIM C TOJIKY;
one's head is buzzing — romosa 3abura MbICIIS-
mu; hanging over (someone's) head — mocras-
JSTHh CepPbe3HOE OECIIOKOICTBO;

0) ppazeosmornueckre EIUHUIIBI, BBIPAXKAIO-
mue BHymieHue: get (something) into/through
(someone’s) head — BHyImIUTH YTO-TO KOMY-TO;
put ideas into (someone's) head — Buymiatsh,
oJICKa3bIBaTh 4to-T0; beat / drum (something)
into (someone’s) head — 3acTaBisATh BBIyYHTH
YTO-TO TyTeM MHOTOKPATHOTO TOBTOPEHUS
(BKOJIaUMBaTh B TOJIOBY);

B) (hpazeosoru3mMbel O CIIOKOWCTBHH: Keep a
cool head — coxpaHsTh CIIOKOHCTBUE B TPYIHOI
CUTYaIluH;

r) (hpa3zeosiornyecKkue €AMHUIIBI, BBIPAXKaIO-
e J00Bb, CYACTHE, IPY>KECKUE OTHOIICHUS:
lose your head — morepsts romosy; fall head
over hills — BmoOutbes mo ymm; get / put
(someone or something) out of one's head — me-
pecTtatb AymaTh O KOM-TO WJIM 4E€M-TO, BBIOPO-
cuth 13 ronossl;, head in the clouds — BuraTts B
obmakax; Let your heart rule your head — mos-
BOJIBTE YYBCTBY B3STh BEpX HAJ[ pACCyIKOM.

K cnenyromieit rpynme Mbl oTHocuM (hpaszeo-
JIOTHYECKUE EIUHUIIBI, 0003HAYAIOIINE pPaccy-
JTUTENBHOCTh M YM WIH UX OoTcyTcTBHE. Jlekcema
«TOJIOBa» B HEKOTOPBIX CIydYasX BBICTYIAET CH-
HOHUMOM JIEKCEMBI «yM», OTCIOJIa U OOIIHe CUM-
METPUYHBIE MOTHBAIIMOHHBIC MOJICITN: HATMYUC
TOJIOBBl — HAJIMYHE yMa, OTCYTCTBHE TOJIOBBI —
orcyrctBue yma [1]. [IpucyrcTBrue B aHITIHICKUX
(dpazeonorn3Max OLEHKH HHTEIUIEKTYaTbHBIX
crrocoOHOCTEH 4eloBeKa, OOBIACHICTCS TEM, YTO
JIAHHBIE OIICHOYHBIE 3HAYEHUs] (POPMHUPYIOT Kap-
THHY MHPOBO33PEHHs, KOTOpas OOyCIIOBIICHA
CIIEIM(UYHOCTEI0O U CaMOOBITHOCTBIO OIIpeie-
JIEHHOTO SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA. Takum 00Opa-
30M, TIPUCYTCTBUE MHTEIUIEKTA y YEJIOBEKa SIBIISI-
€TCsl IIEHHOCTHIO W OIICHUBACTCS BCETA ITOJIOKH-
TENTbHO B AHTJIMICKOM S3bIKE, a OTCYTCTBUE —
Ha00O0POT, BCEra OICHUBACTCS OTPHIIATEIHHO.

a) ppazeosornueckue €IUHUIIBI, CBSI3aHHBIC

C YMOM W pacCyIHTEIbHOCTBIO: to have your
head screwed on right — umers rooBy Ha rie-
Yax, pacCyXaarh 3/paBo U Tpe3Bo; hit the nail
on the head — ObITh COBEPIICHHO BEPHBIM / TIpa-
BbIM; to have an old head on young shoulders —
«OBITH HE MO rojaM yMHBIM»; a clear head, a
good head — «d4enoBeK C roNOBOIY, «3ApaBbIii
ym»; to know smth. off the top of one’s head —
«XOpOILIO 3HATh YTO-TO M JIETKO BOCIIPOHM3BO-
JIMTH 110 TTAMSITHY.

0) (hpa3eosoru3mMpl ¢ OTPUIIATEIILHON KOHHO-
TalMed O CyMacImecTBHMM M Tymoctd: a head
case — cymacieamuii; bonehead — tymoii gerno-
Bek (KocTh BMECTO Mo3ra); have one's head ex-
amined — JAMarHOCTHPOBATH IICHXHYCCKHUE
Hapyiienust; have rocks in one's head — GbITh
TynbIM WK cymacmenmmm; Soft in the head —
TPOHYTHCSI YMOM; C TOJIOBO# HE BCE B MOPSIIKE;

B) (ppaseonoru3mMel O MOHMMaHUM: get into
(someone’s) head — rny60k0 MOHHMATH APYTOTO
qenoBeka; go over (someone's) head — OBITH
CITUIIIKOM TPYIHBIM ISl TOHMMAHHS;

r) bpaseosiornyeckue €AUHUIBI 00 YMEHHUH
CIIPABIATHCS € MPOOJIECMaMH, HEIIPUATHBIMU CH-
tyarsmu: bang / beat one’s head against a
(brick) wall — npommbars 160M CTEHY, YIOPHO
3aHUMAThCSl OC3HAJIKHBIM JICNIOM; to carry one’s
head high — «BbICOKO Aepxarh TOJOBY»; bring
(something) to a head — oboctpsaTh (cHTYyaIHIO),
JOBOAMTH 110 KoHIIa; bury / hide one's head in the
sand — mpsTath rOJOBY B IMECOK, HTHOPUPOBATH
Oo4YeBHIHYIO Mpobnemy; to cudgel one’s brains
over something — jomath Haa YeM-HUOYIH TOJIO-
By, put one's heads together — pemars pobemy
COBMECTHBIMHU YCUIHAMH (OOCYKJICHUEM).

K Tpetbeii rpymnme Mbl OTHOCHUM (ppaszeosio-
TMYECKUE €TUHMIIBI, CBSI3aHHBIC C BBIPAKECHUEM
IPEeBOCXOJICTBA, NpenMymecTBa: get / have a
head start — monmyuyarh nmperMyIeCcTBO Ha CTap-
te; have a big head — cuutats cebs myuie apy-
rux; head and shoulders above — GwiTh ayurie,
MPEBOCXOINTH; IN Over one's head — OGbITH BbIIIIE
(Momx) cui, BO3MOXKHOCTEH; give (Someone) a
swelled head — npuaaBaTh caMOyBEepEHHOCTH.

K derBeproii rpynmne otHocsTcs (hpaseosio-
TU3MBI, TIe KOHHOTauus jJekceMbl “head” cBs-
3aHa ¢ PUCKOM M OMacHOCThI0. Hampumep, come
to a head — HOCTUrHYTH KPUTHYECKOW TOYKH;
Heads up! —0bITh TOTOBBIM K OMAacHOCTH; put /
stick one's head in a noose — nmemate TO, 4YTO
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MOXET HaBPEIUTh caMoOMy ceOe (CoBaTh TOJIOBY
B neTo); put one's head in the lion's mouth —
CTaBUTH (ceOst) B ONMACHYIO WM TPYAHYIO CHUTY-
aruro; put one's head on the block for — uaru Ha
JUIICHUS WM PUCKU PAU KOTO-TO WJIA YE€TO-TO.

B maryro rpynmy mbl onpenenunu ¢paseono-
TUYECKHUE CJIMHHUIIBI, CBSI3aHHBIE C OOBIYASMU H
TpaauuusaMu ctpad. Hanpumep, BeipakeHue wet
the baby’s head [11] B AHrMu OTHOCHUTCS K
Mpa3HUKY, KOTOPbIIl OPraHU30BbIBAJICS B YECTh
poxkaeHus peOeHKa, A BEIOOpa ero uMeHu. B
HACTOAIIEE BPEeMs OSTOT MPa3IHUK OOJbIIe
HAallOMHHAET OOJIBIITYI0 IIYMHYI) BEUYEPUHKY B
4eCTh HOBOPOXKJIEHHOTO.

W3 BhIIIETIEpEUNCICHHBIX IPUMEPOB CIIEIYeT,
yro (ppazeosorusmel ¢ kommoneHrom “head” ro-
BOPST O JIOBOJIbHO PA3HOOOPA3HBIX SIBICHUSX U
BEIaX M SBISIOTCS BAKHOW COCTaBHOM 4YacCThIO
mro0oro si3plka. B aHTImMiiCKOM SI3pIKE OHU B
OoJIbIIIeH CTENEeHU BBIPAXKAIOT YyBCTBA, BHYTPEH-

CIIMCOK JIMTEPATYPbI

HEE COCTOSHHC YCJIOBEKA M €ro B3aMMOOTHOIIIC-
HUS C OKPYKAIOIIIMM MHUPOM, H TJIABHBIM 00pazoM
CBSI3aHEI C IIOHATHEM (IICHXHYCCKOH ACATEIHHO-
cTi». B maHHOM 0030pe MBI BBIACIWINA CIIEAYIO-
e Haubomee yrnoTpeOuTenbHbIe 00JIaCTH 3Ha-
YeHUI: IMOIMK (YyBCTBAa M HACTpOCHHE, Oecro-
KOMCTBO, BHYIIIEHUE, CIOKOMCTBHE); YMCTBEHHbIE
CHOCOOHOCTH, 3/IpaBbIii CMBICH (TOHUMAaHUE, YM U
pacCyIUTeNbHOCTh, CYMAcCIIECTBUE M TYIOCTb),
MIPEBOCXOJICTBO, MPEUMYIIIECTBO; 0ObIYaH, TPaAIU-
uuu. HecMoTpst Ha umeronmecss KOHHOTALMU B
AHTJIMHCKON SI3BIKOBOM KapTHMHE MHpa ToJioBa
MOJKET BOCHPUHUMATHCS HE TOJIBKO KaK CHUMBOJI
yMa ¥ PacCyIUTEIbHOCTH, HO TAaKXe BBIPAXKATh
HEOOJIBIIINE YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH, TYIOCTb.
Takum 00pa3zom, HEOOXOAMMO JabHEHIIEe HC-
cienoBaHue (PpazeosOruHiuecKux EIUHUIl C KOM-
IMOHEHTAMU-COMATU3MaMH, HX CEMaHTHYECKHX
3HAYCHUH, I TPABUIBHOTO MMOHUMAHUSI CMBICIIA
(hpazeosoru3MoB 1 UX MepeBoa.
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PHRASEOLOGICAL UNITS WITH “HEAD” COMPONENT
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The article analyzes the lexeme “head” as part of phraseological units in order to reveal the peculiarities of its
use in English language. The authors conclude that phraseological units with the somatism component “head”
have positive and negative connotations, national specifics associated with emotions (anxiety, suggestion, calm-
ness, prudence, superiority), as well as the traditions and customs of the country. As a component of phraseologi-
cal units, the lexeme “head” is used to reflect the cultural and universal characteristics of the national conceptual
sphere of native speakers. The need for further research of phraseological units and their semantic meanings is
noted for the correct understanding of the meaning of phraseological units and their translation.

Keywords: phraseologisms, somatisms, lexeme, linguistic picture of the world, national specificity, connotation.

IOPUINYECKHUE HAYKHAU

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbI 3AIIIUTBI, OXPAHBbI IIPAB U
CBOBOJA IOPUINYECKUX JIUL, IPEAIIPUHUMATEJIEN
B HOPMAX YIIK 1 YK P®

BACEYKHWHA Anna BacuibeBHa
CTapUIMil mpenoiaBareib Kageapsl yTOJIOBHOTO Mpoliecca
®I'bOY BO «KybaHckuiil rocyaapcTBeHHbIN arpapHblii yHuBepcutet uM. M. T. TpyOununa»
r. Kpacuonap, Poccust

Omcymcmesue 4uemko cropmMyaupo8anHol 00bEKMUGHOU UCHUHBL 8 HOPMAX Y20JI06HO20 CYOONPOU3B00CmEa,
a makoice OMcymcmeue 8 HOpMax y2oJ08H020 KoOeKca 3a0ay no oXpame npas u c0600 10PUOUYECKUX uy,
npeonpunumameneti, mpeoyiom ype2yaupoeanusi U OONOJIHEHUs. COOMBEMCMEYIowWUl depuruyull, onpeoee-
HUll 011 KAYeCmBEeHHO20 NPOBedeHUs. NPed8apumesibHO20 pPACCie008anUsl, BblOENeHUs Y20N08HbIX Oel NO
npeonpuHuUMamensm ¢ ocodulil pane. Yuacmusuieecs 0asienue Ha IOPUOULECKUX TUY, NPeOnpuHuUMamenc,
He npoxooum beccieono, mak nosguics Ipuxaz ['enepanvuoti npokypamyper P® om 19 cenmabps 2019 a.
N 665 06 onpedenenuu nopsodka paccmomperus oopaweHull npednpuHumMameneti 0 0asieHuU NPagoOXpanu-
MENbHBIX OP2AHO8, HO IMO20 AGHO HEOOCMAMOYHO OJi HUGETUPOBAHUSA OAGACHUs HA OU3HeC.

KnroueBble cjioBa: yrojioBHBIN mporecc, 0ObeKTHBHAS MCTHHA, 3allUTa NMpaB U cBOOOJ, OW3HEC-COOOLIECTBO,
MpaBoCy/¥e, 3aKOHHOCTh, 000CHOBAHHOCTb, CIIPABEJTHBOCTb.

peAcTaBisieTcsl MHTEPECHBIM HCCIIEIoOBa-  MPaBOOXPAHUTENbHOM cucteme, TpeOyeT pas3b-
HUE OTHOCHTENTHHO OOBEKTHBHON HCTUHBI  SICHEHUS M YPEryIUpOBaHUS.
B YTOJIOBHOM cyaonpou3Bojactse. [lonemMuku Ha DTOT BOIPOC SABJSETCS aKTyalbHBIM B HACTO-
3TOT cyeT Oosee, 4eM JOCTaTOYHO, TEM HE Me-  SIIUH MOMEHT, KOT/la CYIIECTBYIOT MOJUTUYECKHIE
Hee, YCUIIUBAIOIUICS OOBUHUTENBHBIN YKIIOH B ¥ DKOHOMHYECKHE CIOKHOCTH B TOCYIapcTBe, a
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